
Глава 30. Оседлая жизнь (4)

Лу Сяосяо собралась с духом и собралась пойти позавтракать. Как только она вошла в комнату,
она увидела, что тётя Цайхуа тепло приветствует её к завтраку. Её отношение было намного
более восторженным, чем вчера. Кажется, капитан вернулся и рассказал ей о временном
работнике. Любого, кто попал в город из семьи капитана, можно сказать, что этот человек
изменил свою судьбу, глядя на лёсс и спиной к небу, что является большим событием для их
семьи.

  После завтрака капитан отвёл его и Ван Ганга в бригаду, чтобы оформить процедуру
перевода дома, а его трое сыновей сначала отправились в небольшой дворик, чтобы
отремонтировать стену двора.

Когда Лу Сяосяо приехала в бригаду, она сначала заплатила 60 юаней, затем подписала что-то
похожее на современное свидетельство о праве собственности на недвижимость, а затем
оставила свою регистрацию по месту жительства в деревне Тяньшуй. Бригада поставила
штамп, и с этого момента маленький двор принадлежал ей.

Лу Сяосяо вместе с дядей Ваном и другими направилась к небольшому дворику, держа в руках
только что выпущенное свидетельство о праве собственности. Она никак не могла поверить,
что маленький дворик так сильно изменился за такое короткое время утром. Дряхлая крыша
была починена соломой. Стена двора была также поднята на полметра земляными кирпичами,
а сорняки во дворе убраны. Сейчас трое сыновей капитана ремонтируют туалет. Хотя народу
много и сил, скорость слишком велика.

  Лу Сяосяо стояла посреди двора и вдруг захотела крикнуть, что у моей сестры тоже есть
дом.

Прежде чем она успела подбодрить себя, она услышала голоса тёти Калифлауэр и её трёх
невесток, поэтому она обернулась и увидела, как тётя Калифлауэр и другие идут во двор с
инструментами для уборки, Лу Сяосяо поспешила уйти, когда она увидела это. Подойдите и
поздоровайтесь: «Тётя, почему ты здесь?»

Выслушав слова Лу Сяосяо, тётя Цайхуа ответила: «Мы пришли, чтобы помочь вам убраться.
Это должно быть очень грязно, если вы так долго в нём не жили. Я не думаю, что у вас могут
быть эти вещи даже с маленьким ребёнком. Давайте зайдём и уберём их для вас. Ну, будет
удобно, когда вы въедете».

  Услышав слова тётушки Калифлауэр, Лу Сяосяо стало очень приятно на душе. Неважно, по
какой причине тётя Калифлауэр и другие пришли помочь, сначала нужно сказать спасибо.

  Через три часа благодаря упорному труду всех двор был наконец убран.

Лу Сяосяо посмотрела на новенький двор и удовлетворённо улыбнулась, а на лицах семьи
капитана было выражение зависти.

  В настоящее время семьи, как правило, не разделяют семьи. Большой семье очень тесно
жить вместе. Несколько братьев делят одну комнату, и семье из четырёх-пяти человек очень
неудобно жить в одной комнате.

  Теперь они видят, как она живёт одна в таком большом дворе, разве они могут не
завидовать, но зависть есть зависть, почему бы тебе не завести влиятельного дядю?



Группка людей вместе вышла со двора и собралась сначала пообедать в доме капитана. Когда
они подошли к дому капитана, Лиу Сяофэн уже приготовил еду. Сейчас готовить не так уж и
хлопотно. Обычно варят кастрюлю каши и тушат немного овощей Тушат как попало,
достаточно миски мисо с луком или миски солений, иначе как могут столько людей съесть
один человек.

  После обеда старший сын капитана Лю Баочжу отвёз её и Ван Ганга в мастерскую
плотника покупать мебель. Войдя в дверь, Лу Сяосяо увидела мужчину лет пятидесяти,
который курил трубку. Казалось, он не заметил их прибытия.

Лю Баочжу увидел, что третий мастер там курит, поэтому подошёл и сказал: «Третий мастер,
это новая образованная молодёжь из деревни, она пришла купить у вас мебель, посмотрите,
всё ли у вас есть, что она хочет».

Выслушав Ван Баочжу, Лу Сяосяо тут же шагнула вперёд и сказала: «Мастер, мне нужны
четыре кровати, два стола, один шкаф, один стол и шесть табуретов, две ёмкости для овощей,
один для мытья рук и один для мытья ног, и два деревянных ведра для воды».

  Третий мастер с удивлением посмотрел на Лу Сяосяо, выслушав её слова, а затем
произнёс: «То, что тебе нужно, у меня есть. Ты заберёшь это прямо сейчас?»

  Лу Сяосяо спросила у третьего мастера: «Мне сейчас всё забрать, сэр? Сколько с меня?».

  В конце концов, то, что хотела Лу Сяосяо, было продано за 30 юаней. В глазах Лу Сяосяо
эти вещи были действительно дешёвыми, но она не посмела сказать это вслух.

  В наши дни баллы, которые зарабатывает большая семья в сельской местности за год,
тратятся на еду, а оставшиеся баллы можно обменять максимум на 100 юаней. Если вы вдруг
заболеете, то у вас даже не хватит средств.

  Так что говорят, что каждый цент стоит разделить на несколько частей. Если осмелишься
сказать, что тридцать юаней — это дёшево, то только накличёшь на себя беду.

  Следующая глава выйдет во второй половине дня, спасибо, маленькие милашки, за ваши
рекомендательные билеты.

  

  

  (конец этой главы)
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